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PEDOMAN TRANSLITERASI 

 
Pedoman Transliterasi Arab-Latin yang digunakan dalam 

penulisan disertasi ini adalah Pedoman transliterasi yang merupakan 

hasil Keputusan Bersama (SKB) Menteri Agama dan Menteri 

Pendidikan dan Kebudayaan Republik Indonesia, Nomor: 158 Tahun 

1987 dan Nomor : 0543b/U/1987.  

Di bawah ini daftar huruf-huruf Arab dan transliterasinya 

dengan huruf latin.  

1. Konsonan 

 Huruf 

Arab 
Nama Huruf Latin Nama 

 Alif Tidak dilambangkan Tidak dilambangkan ا

 Ba B Be ب

 Ta T Te ت

 Ṡa Ṡ ث
Es (dengan titik di 

atas) 

 Ja J Je ج

 Ḥa Ḥ ح
Ha (dengan titik di 

bawah) 

 Kha Kh Ka dan Ha خ

 Dal D De د

 Żal Ż ذ
Zet (dengan titik di 

atas) 

 Ra R Er ر

 Za Z Zet ز

 Sa S Es س

 Sya SY Es dan Ye ش

 Ṣa Ṣ ص
Es (dengan titik di 

bawah) 



vi 

 

 Ḍat Ḍ ض
De (dengan titik di 

bawah) 

 Ṭa Ṭ ط
Te (dengan titik di 

bawah) 

 Ẓa Ẓ ظ
Zet (dengan titik di 

bawah) 

 Ain ‘ Apostrof Terbalik‘ ع

 Ga G Ge غ

 Fa F Ef ف 

 Qa Q Qi ق

 Ka K Ka ك

 La L El ل

 Ma M Em م

 Na N En ن

 Wa W We و

 Ha H Ha هـ

 Hamzah ’ Apostrof ء 

 Ya Y Ye ي

Hamzah (ء) yang terletak di awal kata mengikuti vokalnya 

tanpa diberi tanda apa pun. Jika hamzah (ء) terletak di tengah atau 

di akhir, maka ditulis dengan tanda (’). 

2. Vokal 

Vokal bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia, terdiri 

atas vocal tunggal atau monoftong dan vokal rangkap atau diftong. 

Vokal tunggal Bahasa Arab yang lambangnya berupa tanda atau 

harakat, transliterasinya sebagai berikut: 
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Huruf 

Arab 
Nama Huruf Latin Nama 

 Fatḥah A A ا  

 Kasrah I I ا  

 Ḍammah U U ا  

 

Vokal rangkap bahasa Arab yang lambangnya berupa 

gabungan antara harakat dan huruf, transliterasinya berupa 

gabungan huruf, yaitu: 

Tanda Nama Huruf Latin Nama 

 Fatḥah dan ya Ai A dan I ا ي  

 Fatḥah dan wau Iu A dan U ا و  

Contoh: 

 kaifa  :  ك ي ف  

ل    haula   :   ه و 

3. Maddah 

Maddah atau vokal panjang yang lambangnya berupa 

harkat dan huruf, transliterasinya berupa huruf dan tanda, yaitu: 

Harkat dan 

Huruf 
Nama 

Huruf dan 

Tanda 
Nama 

 Fatḥah dan alif atau ya Ā a dan garis di atas ـ ـا   ـ ـى 

 Kasrah dan ya Ī i dan garis di atas ـ ـي 

 Ḍammah dan wau Ū u dan garis di atas ـ ــو 

Contoh: 

 māta  : م ات  

 ramā  : ر م ى

 qīla  : ق ي ل  
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 yamūtu  : يَ  و ت  

4. Ta Marbūṭah 

Transliterasi untuk ta marbūṭah ada dua, yaitu: ta marbūṭah 

yang hidup atau mendapat harkat fatḥah, kasrah, dan ḍammah, 

transliterasinya adalah [t]. Sedangkan ta marbūṭah yang mati atau 

mendapat harkat sukun, transliterasinya adalah [h]. 

Kalau pada kata yang berakhir dengan ta marbūṭah diikuti 

oleh kata yang menggunakan kata sandang al- serta bacaan kedua 

kata itu terpisah, maka ta marbūṭah itu ditransliterasikan dengan ha 

(h). Contoh: 

 rauḍah al-aṭfāl  :  ر و ض ة  الأط ف ال 

ل ة   يـ   al-madīnah al-fāḍīlah  :  الم د ي ـن ة  الف ض 

م ة    al-ḥikmah  :   الح ك 

5. Syaddah (Tasydīd) 

Syaddah atau tasydīd yang dalam sistem tulisan Arab 

dilambangkan dengan sebuah tanda tasydīd (   ّـ), dalam transliterasi 

ini dilambangkan dengan perulangan huruf (konsonan ganda) yang 

diberi tanda syaddah. Contoh: 

 rabbanā  : ر بّـَن ا

ن ا   najjainā  : نَ َّيـ 

 al-ḥaqq  : الح ق  

 al-ḥajj  : الح ج  

 nu’’ima  : ن ـع  م  

 aduwwun‘ : ع د و  

Jika huruf  ىber- tasydīd di akhir sebuah kata dan didahului 

oleh huruf berharkat kasrah (    ــ ), maka ia ditransliterasi seperti 

huruf maddah (ī). Contoh: 
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 Alī  (bukan ‘Aliyy  atau ‘Aly)‘  :  ع ل ي  

 Arabī  (bukan ‘Arabiyy  atau ‘Araby)‘  :   ع ر ب   

6. Kata Sandang 

Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan 

dengan huruf     ال (alif lam ma‘arifah). Dalam pedoman transliterasi 

ini, kata sandang ditransliterasi seperti biasa, al-, baik ketika ia 

diikuti oleh huruf syamsiah maupun huruf qamariah. Kata sandang 

tidak mengikuti bunyi huruf langsung  yang mengikutinya. Kata 

sandang ditulis terpisah dari kata yang mengikutinya dan 

dihubungkan dengan garis mendatar (-). Contohnya: 

 al-syamsu  (bukan asy-syamsu) :   الشَّم س  

 al-zalzalah  (bukan az-zalzalah) :   الزَّل ز ل ة

 al-falsafah :    الف ل س ف ة 

 al-bilādu :  الب لا د  

7. Hamzah 

Aturan transliterasi huruf hamzah menjadi apostrof (’) hanya 

berlaku bagi hamzah yang terletak di tengah dan akhir kata. 

Namun, bila hamzah terletak di awal kata, ia tidak dilambangkan, 

karena dalam tulisan Arab ia berupa alif. Contohnya: 

 ta’murūna  :  تَ  م ر و ن  

 ’al-nau  :    النَّوء  

ء    syai’un  :  ش ي 

 umirtu  :  أ م ر ت  

8. Penulisan Kata Arab yang Lazim digunakan dalam Bahasa 

Indonesia 

Kata, istil ah atau kalimat Arab yang ditransliterasi adalah 

kata, istilah atau kalimat yang belum dibakukan dalam bahasa 
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Indonesia. Kata, istilah atau kalimat yang sudah lazim dan menjadi 

bagian dari pembendaharaan bahasa Indonesia, atau sudah sering 

ditulis dalam tulisan bahasa Indonesia, tidak lagi ditulis menurut 

cara transliterasi di atas. Misalnya kata Alquran (dari al-Qur’ān), 

sunnah, hadis, khusus dan umum. Namun, bila kata-kata tersebut 

menjadi bagian dari satu rangkaian teks Arab, maka mereka harus 

ditransliterasi secara utuh. Contoh: 

Fī ẓilāl al-Qur’ān 

Al-Sunnah qabl al-tadwīn 

Al-‘Ibārāt Fī ‘Umūm al-Lafẓ lā bi khuṣūṣ al-sabab 

9. Lafẓ al-Jalālah ( الله) 

Kata “Allah” yang didahului partikel seperti huruf jarr dan 

huruf lainnya atau berkedudukan sebagai muḍāf  ilaih (frasa 

nominal), ditransliterasi tanpa huruf hamzah. Contoh: 

      dīnullāh  :     د ي ن  الل  

Adapun ta marbūṭah di akhir kata yang disandarkan kepada 

lafẓ al-jalālah, ditransliterasi dengan huruf [t]. Contoh: 

 hum fī raḥmatillāh  :  ه م  فِ   ر حْ  ة  الل  

 

10. Huruf Kapital 

Walau sistem tulisan Arab tidak mengenal huruf kapital 

(All Caps), dalam transliterasinya huruf-huruf tersebut dikenai 

ketentuan tentang penggunaan huruf kapital berdasarkan pedoman 

ejaan Bahasa Indonesia yang berlaku (EYD). Huruf kapital, 

misalnya, digunakan untuk menuliskan huruf awal nama diri 

(orang, tempat, bulan) dan huruf pertama pada permulaan kalimat. 

Bila nama diri didahului oleh kata sandang (al-), maka yang ditulis 

dengan huruf kapital tetap huruf awal nama diri tersebut, bukan 

huruf awal kata sandangnya. Jika terletak pada awal kalimat, maka 

huruf A dari kata sandang tersebut menggunakan huruf kapital (Al-

). Ketentuan yang sama juga berlaku untuk huruf awal dari judul 
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referensi yang didahului oleh kata sandang al-, baik ketika ia 

ditulis dalam teks maupun dalam catatan rujukan (CK, DP, CDK, 

dan DR). Contoh: 

Wa mā Muḥammadun illā rasūl 

Inna awwala baitin wuḍi‘a linnāsi lallażī bi Bakkata mubārakan 

Syahru Ramaḍān al-lażī unzila fīh al-Qur’ān 

Naṣīr al-Dīn al-Ṭūs 

Abū Naṣr al-Farābī 

Al-Gazālī 

Al-Munqiż min al-Ḍalāl 
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MOTO DAN PERSEMBAHAN 

MOTO 

 

  ۚ … فآستبقواالخيرات   …  ۚ            

Artinya  : 

Maka berlomba – lombalah engkau sekalian untuk mengerjakan 

berbagai kebaikan. 

{ Al – Baqoroh ayat : 148} 

 

PERSEMBAHAN 

Dengan ketulusan penulis dalam kesempatan ini 

mempersembahkan skripsi ini kepada: 

1. Bapak Prof. Dr. H. Zaenal Mustakim, M.Ag Selaku Rektor UIN 

K.H Abdurrahman Wahid Pekalongan dan Kepala para wakil 

Rektor beserta para stafnya yang selalu menjadi panutan bagi 

penulis 

2. Bapak Prof. Dr. H. M. Sugeng Sholehudin, M.Ag selaku Dekan 

Fakultas Tarbiyah dan Ilmu Keguruan UIN K.H. Abdurrahman 

Wahid Pekalongan dan kepada seluruh civitas akademika Fakultas 

Tarbiyah dan Ilmu Keguruan UIN K.H Abdurrahman Wahid 

Pekalongan Yang telah mempermudah urusan-urusan akademika 

sehingga penulis dapat dengan mudan menyelesaikan skripsi ini  

3. Kedua orang tua ku Bapak dan Ibu yang tidak henti-hentinya kasih 

sayang dengan penuh keikhlasan, selalu memberikan dorongan, 

semangat, motivasi, serta iringan doa demi kesuksesanku dalam 

meraih cita-cita. 



xiii 

 

4. Keluarga besar tercinta, serta orang-orang terkasih terimakasih atas 

dukungannya, sehingga penulis dapat menyelesaikan tugas akhir 

ini. 

5. Terimakasih kepada suami saya Afiq Mahrus yang telah 

memberikan do’a, dukungan dan semangat kepada saya  

6. Terimakasih kepada teman-teman dimanapun kalian berada. 

Semoga cita-cita kita bisa terwujud. Amiiin. 

  



xiv 

 

ABSTRAK 

Kemampuan memahami kosakata merupakan kunci dalam 

penguasaan bahasa Arab, terutama di tingkat madrasah, di mana 

pembelajaran bahasa Arab menjadi salah satu mata pelajaran inti. 

Namun, keterbatasan media pembelajaran yang praktis dan menarik 

sering kali menjadi kendala dalam meningkatkan minat dan 

pemahaman siswa. Penelitian ini bertujuan untuk mengembangkan dan 

menguji efektivitas kamus saku Arab-Indonesia sebagai media 

pembelajaran inovatif yang mendukung penguasaan kosakata bahasa 

Arab. Penelitian ini menggunakan pendekatan Research and 

Development, yang melibatkan tahapan penyusunan materi kosakata 

sesuai kebutuhan kurikulum, perancangan desain media yang menarik 

dan fungsional, validasi oleh ahli, serta uji coba produk pada siswa. 

Teknik pengumpulan data dilakukan melalui observasi, wawancara, 

dan angket yang diberikan kepada ahli materi, ahli media, guru, dan 

siswa. Data yang diperoleh dianalisis menggunakan metode deskriptif 

kuantitatif dan kualitatif. Hasil penelitian menunjukkan bahwa proses 

pengembangan kamus ini melibatkan penyusunan kosakata yang 

relevan dengan materi pembelajaran bahasa Arab serta penerjemahan 

yang sederhana dan mudah dipahami oleh peserta didik. Uji kualitas 

kamus dilakukan untuk menilai ketepatan terjemahan, kelengkapan 

kosakata, dan kemudahan penggunaannya. Kamus saku Arab-Indonesia 

memiliki kualitas yang sangat baik, dengan terjemahan yang akurat dan 

kosakata yang sesuai dengan kebutuhan pembelajaran. Selain itu, 

respon peserta didik terhadap kamus ini sangat positif, di mana mereka 

menganggap kamus ini sebagai alat yang praktis, efektif, dan 

membantu mempercepat pemahaman mereka terhadap bahasa Arab. 

Kamus ini dapat dijadikan sebagai penunjang utama dalam 

meningkatkan kualitas pembelajaran bahasa Arab di MTs Salafiyah 

Syafi’iyah Proto Kedungwuni, serta berpotensi untuk diterapkan pada 

lembaga pendidikan lainnya. 

 

Kata Kunci: Kamus saku, Kosakata, Media pembelajaran. 
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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

A. Latar Belakang Masalah 

Saat ini pelajaran bahasa Arab l menjadi salah satu mata 

pelajaran yang wajib l dipelajari di MI (Madrasah Ibltidaiyah), 

MTs (Madrasah Tsanawiyah), dan MA (Madrasah Aliyah). 

Tidak jarang b lahasa Arabl dianggap seb lagai salah satu b lahasa 

yang sulit dipelajari karena b lerbleda dengan b lahasa Indonesia, 

blaik dari segi huruf, susunan kalimat, dan segi lainnya. Hal 

terseblut menjadi tantangan tersendiri untuk para guru b lahasa 

Arabl dalam mengajarkannya di kelas. 

Pada lemb laga pendidikan tingkat Madrasah 

Tsanawiyah, salah satu faktor yang menjadikan b lahasa Arab l 

susah dipelajari adalah adanya seb lagian peserta didik b lelum 

pernah b lelajar b lahasa Arabl seblelumnya, dengan kata lain pada 

tingkat sekolah dasar peserta didik b lelum pernah 

mempelajarinya sehingga menjadikan b lahasa Arabl asing untuk 

dipelajari. Dalam mempelajari b lahasa asing yang dib lutuhkan 

tidak hanya satu b luku seb lagai media pemb lelajaran, akan tetapi 

diblutuhkan b luku penunjang atau b luku pelengkap seb lagai media 

pemblelajaran pendukung. Seperti di pondok pesantren yang 

menggunakan kitab l-kitabl kuning maka dib lutuhkan b luku 

penjelasan (kitabl syarah) seb lagai pelengkap dan kamus untuk 

mengetahui arti kosakata (al-mufradât), kemudian pada tingkat 

MTs atau MA dalam pemb lelajaran b lahasa Arabl menggunakan 

bluku paket b lahasa Arabl, maka dib lutuhkan LKS (lemb lar kerja 

siswa) seblagai pelengkap dan kamus untuk mengetahui artinya. 

BLuku paket atau b luku cetak b lahasa Arabl adalah b luku 

yang telah disusun b lerdasarkan kurikulum tertentu dan 

dijadikan acuan serta sumb ler utama pemb lelajaran blahasa Arab l 

di kelas, sedangkan kamus merupakan b luku referensi atau b luku 

rujukan yang menerangkan makna kata-kata yang b lerisi daftar 

kosakata suatu b lahasa se lcara lelngkap, juga telrsusun selcara 

alfableltis, dan me lmblelrikan pelnjellasan yang b lelrfungsi selblagai 
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sumblelr informasi suatu kajian.1 Dari de lfinisi telrselblut kamus 

melrupakan salah satu hal pe lnting jika se lselorang ingin 

melmahami dan melmpellajari suatu blahasa Asing. 

BLagi se lselorang yang se ldang me lmpellajari blahasa asing 

kelblelradaan kamus sangat dib lutuhkan se lblagai pelnunjang 

kelmampuan pelnguasaan kosakata (al-mufradât) yang dimiliki. 

Seliring delngan pelrkelmblangan kelblutuhan b lelrblahasa asing, 

kamus juga sangat diblutuhkan di dalam ke llas pada saat prosels 

pelmblellajaran. Olelh karelna itu, kualitas ke ltelrampilan b lelrblahasa 

selorang blelrgantung kelpada kuantitas dan kualitas kosakata (al-

mufradât) yang dimilikinya. Se lmakin b lanyak kosakata (al-

mufradât) yang kita miliki, maka se lmakin b lelsar pula 

kelmungkinan kita telrampil dalam b lelrblahasa. Kare lna 

pelnguasaan kosakata (al-mufradât) me lrupakan hal yang sangat 

melndasar dalam me lmpellajari selbluah b lahasa, salah satunya 

adalah blahasa Arab l. 

BLagi pelselrta didik tingkat MTs me lncari arti kata dalam 

suatu kamus b lukanlah suatu hal yang mudah, kamus b lahasa 

Arabl blelrblelda delngan kamus blahasa Indone lsia, karelna dalam 

kamus blahasa Arabl jika ingin melncari arti suatu kata maka pada 

kamus umumnya harus me lnggunakan kata dasarnya, te lrkadang 

hal ini yang masih b lellum dipahami siswa, maka dari itu 

diblutuhkan kamus yang se lsuai delngan kelblutuhan pelselrta didik 

agar mudah dalam pe lmakaiannya. 

MTs Salafiyah Syafi’iyah Proto Ke ldungwuni adalah 

selkolah blelrblasis agama Islam yang di dalamnya te lrdapat 

pellajaran-pellajaran agama, salah satunya adalah b lahasa Arab l. 

BLelrdasarkan oblselrvasi dan wawancara ole lh siswa dan guru, 

pelnelliti melngeltahui blahwa blahan ajar yang digunakan adalah 

bluku blahasa Arab l siswa kurikulum 2013. MTs Salafiyah 

Syafi’iyah Proto Ke ldungwuni tidak me lnggunakan blahan ajar 

atau meldia tamb lahan yang lain se lpelrti LKS dan kamus. 

 
1 Acelp Helrmawan, Meltodologi Pelmblellajaran BLahasa Arabl (BLandung: PT 

Relmaja Rosdakarya, 2011), hlm. 258. 
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Melnurut Ib lu Yusroh se llaku guru pe lngampu pellajaran 

blahasa Arab l kellas VIII di MTs Salafiyah Syafi’iyah Proto 

Keldungwuni pelselrta didik tidak diwajib lkan untuk melmblawa 

kamus olelh guru, kare lna guru selndiri blellum melnelmukan kamus 

yang cocok dan mudah digunakan se lsuai delngan kelblutuhan 

siswa.2 Pelselrta didik melnyatakan b lahwa jika melrelka tidak 

melngeltahui arti suatu kosakata (al-mufradât) maka melrelka 

blelrtanya langsung ke lpada guru. Hal te lrselblut melngakiblatkan 

pelselrta didik tidak mandiri dan ke ltelrgantungan kelpada guru. 

BLelrdasarkan wawancara de lngan guru, guru melmblutuhkan 

kamus yang mudah digunakan ole lh pe lselrta didik agar pe lselrta 

didik mudah dalam me lnggunakan kamus dalam pe lmblellajaran 

blahasa Arab l, sellain itu kamus yang disusun b lelrdasarkan 

kelblutuhan pelselrta didik yang melngacu pada b luku pelselrta didik 

blahasa Arab l MTs kurikulum 2013 b lellum ditelmukan dipasaran. 

BLuku pelselrta didik b lahasa Arabl MTs Salafiyah Syafi’iyah Proto 

Keldungwuni kurikulum 2013 telrdiri dari tiga b luku, yaitu bluku 

untuk kellas VII, VIII, IX. Untuk b luku kellas VIII dan kellas IX 

melnggunakan full b lahasa Arabl, olelh karelna itu se lring kali 

pelselrta didik tidak me lngeltahui artinya. Dapat dike ltahui blahwa 

sulitnya pelselrta didik melngeltahui arti dari se lbluah kosakata (al-

mufradât) karelna tidak adanya meldia b lantu yang lain, dalam hal 

ini adalah kamus b lahasa Arabl. 

BLelrdasarkan pelrmasalahan yang telrjadi di MTs 

Salafiyah Syafi’iyah Proto Keldungwuni, pelnelliti telrdorong 

untuk melngadakan pelnellitian yang b lelrjudul “Pelngelmblangan 

Kamus Saku Kosakata (al-mufradât) BLahasa Arabl-Indonelsia 

Selblagai Pelnunjang Pelmblellajaran BLahasa Arabl Pelselrta Didik 

MTs Salafiyah Syafi’iyah Proto Keldungwuni Kablupateln 

Pelkalongan”.      

 

 

 
 

2 Iblu Yusroh, Guru BLahasa Arabl Kellas VIII MTs Salafiyah Syafi’iyah Proto 

Keldungwuni, wawancara (Proto, 17 Delselmblelr 2022). 
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B. Rumusan Masalah 

BLelrdasarkan uraian latar blellakang di atas maka dapat 

dirumuskan blelblelrapa masalah selblagai blelrikut : 

1. BLagaimanakah prose ls pelngelmb langan kamus saku Arabl-

Indonelsia untuk digunakan se lb lagai pelmblellajaran blahasa 

Arabl ? 

2. BLagaimanakah hasil uji kualitas kamus saku Arab l-Indonelsia 

yang digunakan se lblagai pelnunjang pe lmblellajaran blahasa 

Arabl ? 

3. BLagaimankah re lspon pelselrta didik MTs Salafiyah 

Syafi’iyah Proto Ke ldungwuni telrhadap kamus saku Arab l-

Indonelsia yang digunakan se lblagai pe lnunjang pelmblellajaran 

blahasa Arab l ? 

C. Tujuan Penelitian 

Selsuai delngan rumusan masalah di atas, maka pelnelliti 

melngulas tujuan pelnellitian selblagai b lelrikut : 

1. Melngeltahui prose ls pelngelmblangan kamus saku Arabl-

Indonelsia untuk digunakan se lb lagai pelmblellajaran blahasa 

Arabl. 

2. Melngeltahui hasil uji kualitas kamus saku Arab l-Indonelsia 

yang digunakan se lblagai pelnunjang pe lmblellajaran blahasa 

Arabl. 

3. Melngeltahui relspon pelselrta didik MTs Salafiyah Syafi’iyah 

Proto Ke ldungwuni itelrhadap kamus saku Arab l-Indonelsia 

yang digunakan se lblagai pelnunjang pe lmblellajaran blahasa 

Arabl. 

D. Kegunaan Penelitian 

Pelnellitian ini dilakukan untuk melmblelrikan manfaat blagi 

blanyak orang, telrutama dalam blidang pelndidikan. BLelrikut 

manfaat yang diharapkan ole lh pelnelliti dalam pelnellitian ini 

adalah selblagai blelrikut : 

1. Selcara Teloritis 

Pelnellitian ini dapat me lnamb lah pelngeltahuan telntang 

pelmblellajaran b lahasa khususnya dalam b luku pelnunjang 
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blahasa Arabl, dan dapat dijadikan re lfelrelnsi untuk melnamb lah 

pelmblelndaharaan kosakata (al-mufradât) blahasa Arabl yang 

lelblih komplelks. 

2. Selcara Praktis 

a. BLagi guru 

1) Masukan b lagi guru untuk me lngelmblangkan meldia 

pelmblellajaran blahasa Arab l. 

2) Melnamblah wawasan guru agar le lblih krelatif dalam 

melnyampaikan pelmblellajaran yang le lblih melnarik 

agar pelselrta didik aktif dalam pelmblellajaran. 

b. BLagi siswa 

Delngan adanya pelnellitian ini, diharapkan dapat 

melmb lantu pelselrta didik untuk me lmelnuhi kelblutuhan 

kosakata (al-mufradât) yang diampu ole lh kurikulum 

pelmb lellajaran anak-anak khususnya untuk pe lselrta didik 

yang duduk di MTs untuk b lellajar blahasa Arabl dan 

blahasa Indone lsia. 

c. BLagi pelnelliti 

Melnamblah pelngelmb langan pelngeltahuan dan 

pelngalaman telntang pelnellitian dalam me lngelmblangkan 

meldia pelmblellajaran blahasa Arab l. 

E. Sistematika Penulisan 

Untuk melmpelrmudah pelnulisan pelmblahasan, maka 

pelnelliti melmb luat sistelmatika selblagai b lelrikut: 

   BLabl I blelrisi pelndahuluan yang me lliputi latar b lellakang 

masalah, rumusan masalah, tujuan dan manfaat pe lnellitian, dan 

sistelmatika pelnulisan. 

 BLabl II blelrisi kajian kelpustakaan yaitu b lelrisi telntang 

delskripsi telori, pelnellitian yang rellelvan, dan kelrangka blelrfikir. 

 BLabl III blelrisi meltodologi pe lnellitian yang telrdiri dari 

modell pelngelmblangan dan prose ldur pelngelmblangan, telmpat dan 

waktu pelnellitian, sub ljelk pelnellitian, telknik pelngumpulan data 

selrta telknik analisis data. 

 BLabl IV blelrisi analisis pe lmblahasan melngelnai 

pelngelmblangan meldia pelmblellajaran b lahasa Arabl yang blelrupa 
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kamus saku kosakata (al-mufradât) blahasa Arabl-Indonelsia di 

MTs Salafiyah Syafi’iyah Proto Ke ldungwuni. BLabl ini akan di 

uraikan te lrkait pelngelmblangan produk se lblagai meldia 

pelmblellajaran b lahasa Arabl yang b lelrupa kamus saku kosakata 

(al-mufradât) blahasa Arabl-Indonelsia selblagai pelnunjang 

pelmblellajaran b lahasa Arabl di MTs Salafiyah Syafi’iyah Proto 

Keldungwuni dan me lnganalisis kelkurangan dan kellelblihan 

produk telrselblut dalam melmblantu prosels pelmblellajaran blahasa 

Arabl di MTs Salafiyah Syafi’iyah Proto Ke ldungwuni. 

 BLabl V blelrisi pelnutup. Pada b labl ini blelrisi kelsimpulan 

dari pelnellitian yang sudah dilakukan se lrta saran b lagi obljelk 

pelnelliti yang melrupakan blagian telrakhir dari pelnulis skripsi ini. 
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BAB V 

PENUTUP 

 

A. Simpulan 

BLelrdasarkan pelnellitian yang dilakukan, pelnulisan kelsimpulan 

disusun untuk melnjawabl tiga rumusan masalah yang tellah 

dirumuskan, yaitu telrkait prosels pelngelmblangan kamus saku Arabl-

Indonelsia, hasil uji kualitasnya, selrta relspon pelselrta didik telrhadap 

pelnggunaannya dalam pelmblellajaran blahasa Arabl di MTs Salafiyah 

Syafi’iyah Proto Keldungwuni yaitu selblagai blelrikut :  

1. Prosels Pelngelmblangan Kamus Saku Arabl-Indonelsia untuk 

Pelmblellajaran BLahasa Arabl. 

Pelngelmblangan kamus saku Arabl-Indonelsia dimulai delngan 

analisis melndalam telrhadap kelblutuhan pelmblellajaran blahasa Arabl 

di MTs Salafiyah Syafi’iyah Proto Keldungwuni. Prosels ini 

melliblatkan pelnyusunan daftar kosakata yang rellelvan, mulai dari 

kata-kata dasar hingga istilah-istilah yang selring digunakan 

dalam pelmblellajaran blahasa Arabl. Pelnataan kamus dilakukan 

delngan melmpelrhatikan kelpraktisan dan kelmudahan aksels blagi 

pelselrta didik, selhingga dapat melmudahkan melrelka dalam 

melmahami blahasa Arabl selcara lelblih elfelktif. Kamus saku ini juga 

dilelngkapi delngan telrjelmahan yang seldelrhana dan jellas agar 

selsuai delngan pelmahaman siswa di tingkat melnelngah. 

2. Hasil Uji Kualitas Kamus Saku Arab l-Indonelsia. 

Seltellah prosels pelngelmblangan, kamus saku Arabl-Indonelsia 

diuji untuk melnilai kualitasnya selblagai alat blantu pelmblellajaran. 

Uji kualitas ini melliblatkan blelrblagai aspelk, selpelrti keltelpatan 

telrjelmahan, kellelngkapan kosakata, dan kelmudahan pelnggunaan 

kamus. Mellalui uji cobla ini, didapatkan hasil blahwa kamus saku 

telrselblut melmiliki kualitas yang sangat blaik, delngan telrjelmahan 

yang akurat dan mudah dipahami, selrta melncakup kosakata yang 

dipelrlukan dalam pelmblellajaran blahasa Arabl. Uji kualitas juga 

melliblatkan masukan dari ahli blahasa dan pelngajar blahasa Arabl 

untuk melmastikan kelselsuaian kamus delngan standar 

pelmblellajaran yang blelrlaku. 
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3. Relspon Pelselrta Didik Telrhadap Kamus Saku Arabl-Indonelsia. 
Relspon pelselrta didik MTs Salafiyah Syafi’iyah Proto 

Keldungwuni telrhadap kamus saku Arabl-Indonelsia melnunjukkan 

hasil yang sangat positif. Para siswa melrasa blahwa kamus ini 

sangat melmblantu dalam melmpelrcelpat pelmahaman melrelka 

telrhadap kosakata blahasa Arabl, selrta melmpelrmudah melrelka 

dalam melngaksels arti kata delngan celpat. Kamus saku ini juga 

dianggap selb lagai alat blantu yang praktis dan elfisieln, yang dapat 

melrelka blawa kelmanapun untuk dipelrgunakan dalam prosels 

pelmblellajaran di kellas maupun di luar kellas. Relspon positif ini 

melnunjukkan blahwa kamus saku Arabl-Indonelsia dapat 

melningkatkan kualitas dan elfelktivitas pelmblellajaran blahasa Arabl 

blagi pelselrta didik. 
Kelsimpulan ini me lnunjukkan b lahwa kamus saku Arab l-

Indonelsia blelrhasil melnjadi meldia pelmblellajaran yang inovatif, 

elfelktif, dan mampu me lmelnuhi kelblutuhan siswa se lrta melndukung 

pelmblellajaran b lahasa Arabl di lelmblaga pelndidikan. Potelnsi 

pelnelrapan yang lelblih luas dapat telrus dikelmblangkan delngan 

melmpelrhatikan masukan dari guru dan siswa. 

 

B. Saran 

1. Pelnamblahan Ilustrasi Kontelkstual. 
Untuk melningkatkan pelmahaman siswa, disarankan agar 

ilustrasi yang ada ditamblah dan lelblih diselsuaikan delngan kontelks 

pelnggunaan kosakata dalam kelhidupan selhari-hari. Hal ini akan 

melmpelrmudah siswa dalam melngaitkan kosakata delngan situasi 

yang rellelvan, selhingga prosels pelmblellajaran melnjadi lelblih 

melnarik dan mudah dipahami. 

2. Pelrb laikan Ukuran Font. 

BLelblelrapa siswa melngusulkan agar ukuran font pada tab lell 

kosakata seldikit dipelrblelsar, telrutama untuk siswa yang melmiliki 

kelsulitan pelnglihatan. Delngan melnyelsuaikan ukuran font, kamus 

akan lelblih nyaman digunakan olelh selluruh siswa tanpa 

melngurangi kualitas delsain visual. 
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3. Pelnyelmpurnaan Panduan Pelnggunaan. 
Melskipun panduan pe lnggunaan sudah cukup je llas, 

pelnamblahan ilustrasi ke lcil atau diagram yang me lnunjukkan 

langkah-langkah pe lnggunaan kamus dapat le lblih melmpelrmudah 

siswa, telrutama b lagi melrelka yang b lellum telrbliasa melnggunakan 

kamus selblagai meldia pelmblellajaran. 
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